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הִנְנִי1֤
देखो-मैं
H2009

֙ שֹׁלֵחַ
भेजनेवाला-हूँ
H7971

י מַלְאָכִ֔
मेरा–दूत
H4397

וּפִנָּה־
और–वह-तैयार-करेगा–
H6437

רֶךְ דֶ֖
मागर्
H1870

לְפָנָי֑
मेरे–सामने
H6440

֩ וּפִתְאֹם
और–अचानक
H6597

יָב֨וֹא
आएगा
H0935

אֶל־
की-ओर–
H0413

הֵיכָל֜וֹ
उसके–मंिदर
H1964

׀הָאָד֣וֹן 
प्रभु
H0113

אֲשֶׁר־
िजसे–

ם אַתֶּ֣
तुम

ים מְבַקְשִׁ֗
ढँूढते-हो
H1245

ךְ וּמַלְאַ֨
और–दूत
H4397

ית הַבְּרִ֜
वाचा-का
H1285

אֲשֶׁר־
िजसे–

ם אַתֶּ֤
तुम

חֲפֵצִים֙
चाहते-हो
H2655

הִנֵּה־
देखो–
H2009

א בָ֔
आता-है
H0935

אָמַ֖ר
कहता-है
H0559

יְהוָה֥
यहोवा
H3068

צְבָאֽוֹת׃
सेनाआं-का

सवर्शिक्तमान यहोवा कहता है, “देखो मैं अपना दूत भेज रहा हू।ँ वह मेरे िलए मागर् तैयार करेगा। यहोवा िजसकी खोज मं तुम हो, वह अचानक अपने मंिदर 
मं आयेगा। वाचा का संदेशवाहक सचमुच आ रहा है।”

י2 וּמִ֤
और–कौन
H4310

֙ מְכַלְכֵּל
सह-सकेगा
H3557

אֶת־
को–
H0853

י֣וֹם
िदन
H3117

בּוֹא֔וֹ
उसके–आने-का
H0935

י וּמִ֥
और–कौन
H4310

הָעֹמֵ֖ד
खड़ा-रहेगा
H5975

אוֹת֑וֹ בְּהֵרָֽ
मं–उसके-िदखने
H7200

י־ כִּֽ
क्यांिक–

הוּא֙
वह
H1931

כְּאֵשׁ֣
जैसे–आग
H0784

ף מְצָרֵ֔
शोधनेवाले-की
H6884

ית וּכְבֹרִ֖
और–जैसे-साबुन
H1287

ים׃ מְכַבְּסִֽ
धोबनेवालां-की
H3526

“कोईर् व्यिक्त उस समय के िलये तैयारी नहीं कर सकता। कोईर् व्यिक्त उसके िवरूद्ध खड़ा नहीं हो सकता, जब वह आयेगा। वह जलती आग के समान 
होगा। वह उस अच्छी रेह की तरह होगा िजसे लोग चीज़ां को स्वच्छ करने के िलये उपयोग मं लाते हैं।

ב3 וְיָשַׁ֨
और–वह-बैठेगा
H3427

ף מְצָרֵ֤
शोधनेवाला
H6884

וּמְטַהֵר֙
और–शुद्ध-करनेवाला
H2891

סֶף כֶּ֔
चाँदी-का
H3701

וְטִהַ֤ר
और–वह-शुद्ध-करेगा
H2891

אֶת־
को–
H0853

בְּנֵֽי־
पुत्रां–

֙ לֵוִי
लेवी-के
H3878

ק וְזִקַּ֣
और–वह-तपाएगा
H2212

ם אֹתָ֔
उन्हं
H0853

כַּזָּהָ֖ב
जैसे–सोना
H2091

סֶף וְכַכָּ֑
और–जैसे–चाँदी
H3701

֙ וְהָיוּ
और–वे-हांगे
H1961

יהוָ֔ה לַֽ
के-िलए–यहोवा
H3068

י מַגִּישֵׁ֥
चढ़ानेवाले
H5066

מִנְחָ֖ה
भंट
H4503

ה׃ בִּצְדָקָֽ
मं–धािमर्कता
H6666

वह लेवीवंिशयां को पिवत्र करेगा। वह उन्हं एसेे ही शुद्ध करेगा जैसे आग चांदी को शुद्ध करती है! वह उन्हं शुद्ध सोना और चाँदी के समान बनाएगा।तब वे 
यहोवा को भंट लाएंगे और वे उन कामां को ठीक ढंग से करंगे।

רְבָה4֙ וְעָֽ
और–मधुर-होगी
H6149

יהוָ֔ה לַֽ
के-िलए–यहोवा
H3068

מִנְחַ֥ת
भंट
H4503

ה יְהוּדָ֖
यहूदा-की
H3063

֑�ם וִירֽוּשָׁלִָ
और–यरूशलेम-की
H3389

כִּימֵי֣
जैसे–िदनां
H3117

ם עוֹלָ֔
पुराने-के
H5769

וּכְשָׁנִ֖ים
और–जैसे–वषार्ं
H8141

קַדְמֹנִיּֽוֹת׃
पहले-के
H6931

तब यहोवा यहूदा और यरूशलेम मं भंटे स्वीकार करेगा। यह बीते काल के समान होगा।यह पुराने लम्बे समय की तरह होगा।

י5 וְקָרַבְתִּ֣
और–मैं-िनकट-आउंगा
H7126

֮ אֲלֵיכֶם
को–तुम
H0413

לַמִּשְׁפָּט֒
के-िलए–न्याय
H4941

׀וְהָיִי֣תִי 
और–मैं-होउँगा
H1961

עֵד֣
गवाह
H5707

ר מְמַהֵ֗
जल्दी

מְכַשְּׁפִים֙ בַּֽ
मं–टोिन्हयां
H3784

ים וּבַמְנָאֲ֣פִ֔
और–मं–व्यिभचािरयां
H5003

ים וּבַנִּשְׁבָּעִ֖
और–मं–झूठी-शपथ-खानेवालां
H7650

קֶר לַשָּׁ֑
के-िलए–झूठ
H8267

י וּבְעֹשְׁקֵ֣
और–मं–शोषकां
H6231

שְׂכַר־
मजदूरी–
H7939

כִיר שָׂ֠
मजदूर-की
H7916

אַלְמָנָ֨ה
िवधवा
H0490

וְיָת֤וֹם
और–अनाथ
H3490

וּמַטֵּי־
और–हटानेवालां–
H5186

גֵר֙
परदेशी
H1616

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

יְרֵא֔וּנִי
डरते-मुझसे
H3372

אָמַ֖ר
कहता-है
H0559

יְהוָה֥
यहोवा
H3068

צְבָאֽוֹת׃
सेनाआं-का
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तब मैं तुम्हारे पास आऊँगा और तब मैं ठीक काम करूगा। मैं उस गवाह की तरह होऊँगा जो लोगां द्वारा िकये गये बुरे कामां के बारे मं न्यायाधीश से कहता 
है। कुछ लोग बुरे जादू करते हैं। कुछ लोग बुरे जादू करते हैं। कुछ लोग व्यिभचार का पाप करते हैं। कुछ लोग झूठी प्रितज्ञायं करते हैं। कुछ लोग अपने 
मजदूरां को ठगते हैं—वे अपनी वाचा की गईर् रकम नहीं देते। लोग िवधवाआं और अनाथां की सहायता नहीं करते। लोग अजनिबयां की सहायता नहीं करते। 
लोग मेरा सम्मान नहीं करते!” सवर्शिक्तमान यहोवा ने यह सब कहा।

י6 כִּ֛
क्यांिक

אֲנִ֥י
मैं
H0589

יְהוָה֖
यहोवा
H3068

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

שָׁנִי֑תִי
बदलता

ם וְאַתֶּ֥
और–तुम

בְּנֵֽי־
पुत्रां–

ב יַעֲקֹ֖
याकूब-के
H3290

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

ם׃ כְלִיתֶֽ
नाश-हुए
H3615

“मैं यहोवा हू,ँ और मैं बदलता नहीं। तुम याकूब की सन्तान हो, और तुम पूरी तरह नष्ट नहीं िकये गए।

י7 לְמִימֵ֨
से–िदनां
H3117

ם אֲבֹתֵיכֶ֜
तुम्हारे–िपतरां-के
H0001

ם סַרְתֶּ֤
तुम-हटे-हो
H5493

֙ חֻקַּי מֵֽ
से–मेरी-िविधयां
H2706

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

ם שְׁמַרְתֶּ֔
तुमने-रखा
H8104

שׁ֤וּבוּ
लौटो
H7725

֙ אֵלַי
मेरी-ओर
H0413

וְאָשׁ֣וּבָה
और–मैं-लौटँूगा
H7725

ם אֲלֵיכֶ֔
तुम्हारी-ओर
H0413

אָמַ֖ר
कहता-है
H0559

יְהוָה֣
यहोवा
H3068

צְבָא֑וֹת
सेनाआं-का

ם וַאֲמַרְתֶּ֖
और–तुम-कहते-हो
H0559

ה בַּמֶּ֥
िकसमं
H4100

נָשֽׁוּב׃
हम-लौटं
H7725

िकन्तु तुमने मेरे िनयमां का कभी पालन नहीं िकया। यहाँ तक िक तुम्हारे पूवर्जां ने भी मेरा अनुसरण करना बन्द कर िदया। मेरे पास वापस लौटो और मैं 
तम्हारे पास वापस लौटँूगा।” सवर्शिक्तमान यहोवा ने यह सब कहा। “तुम कहते हो, ‘हम वापस कैसे लौट सकते हैं?’

ע8 הֲיִקְבַּ֨
क्या-लूटेगा
H6906

ם אָדָ֜
आदमी
H0120

ים אֱלֹהִ֗
एलोहीम-को
H0430

י כִּ֤
क्यांिक

אַתֶּם֙
तुम

קֹבְעִי֣ם
लूटनेवाले-हो
H6906

י אֹתִ֔
मुझे
H0853

ם וַאֲמַרְתֶּ֖
और–तुम-कहते-हो
H0559

ה בַּמֶּ֣
िकसमं
H4100

קְבַעֲנ֑וּךָ
हमने-लूटा-तुझे
H6906

ר מַּעֲשֵׂ֖ הַֽ
दशमांश
H4643

ה׃ וְהַתְּרוּמָֽ
और–उठावे
H8641

“परमेश्वर को लूटना बन्द करो! लोगां को परमेश्वर की चीज़ं नहीं चुरानी चािहयं िकन्तु तुमने मेरी चीज़ंचुराईर्! “तुम कहते हो, ‘हमने तेरा क्या चुराया?’ “तुम्हं 
मुझको अपनी चीज़ां का दसवां भाग देना चािहये था। तम्हं मुझे िवशेष भंट देनी चािहये थी। िकन्तु तुमने वे चीज़ं मुझे नहीं दीं।

בַּמְּאֵרָה9֙
मं–शाप
H3994

ם אַתֶּ֣
तुम

ים נֵֽאָרִ֔
शािपत-हो
H0779

י וְאֹתִ֖
और–मुझे
H0853

ם אַתֶּ֣
तुम

קֹבְעִי֑ם
लूटनेवाले-हो
H6906

הַגּ֖וֹי
जाित

כֻּלּֽוֹ׃
सारी
H3605

ईस प्रकार तुम्हारे पूरे राष्ट्र  ने मेरी चींज़ं चुराईर् हैं। ईस से बुरी घटनायं तुम्हारे साथ घट रही हैं।” सवर्शिक्तमान यहोवा यह सब कहता है।

יאו10ּ הָבִ֨
लाओ
H0935

אֶת־
को–
H0853

כָּל־
सारा–
H3605

ר מַּעֲשֵׂ֜ הַֽ
दशमांश
H4643

אֶל־
की-ओर–
H0413

ית בֵּ֣
भवन

ר הָאוֹצָ֗
भण्डार-के
H0214

י וִיהִ֥
और–हो
H1961

טֶרֶ֙ף֙
भोजन
H2964

י בְּבֵיתִ֔
मेरे–भवन-मं

וּבְחָנ֤וּנִי
और–परखो-मुझे
H0974

נָא֙
कृपया
H4994

את ֹ֔ בָּז
मं–ईस
H2063

אָמַ֖ר
कहता-है
H0559

יְהוָה֣
यहोवा
H3068

צְבָא֑וֹת
सेनाआं-का

אִם־
यिद–

א ֹ֧ ל
नहीं
H3808

ח אֶפְתַּ֣
मैं-खोलूगँा

ם לָכֶ֗
के-िलए–तुम

אֵת֚
को–
H0853

אֲרֻבּ֣וֹת
िखड़िकयाँ
H0699

יִם הַשָּׁמַ֔
आकाश-की
H8064

י וַהֲרִיקֹתִ֥
और–मैं-उडेलूगँा
H7324

לָכֶם֛
पर–तुम

בְּרָכָ֖ה
आशीष
H1293

עַד־
तक–
H5704

בְּלִי־
िबना–
H1097

י׃ דָֽ
पयार्प्त
H1767

सवर्शिक्तमान यहोवा यह सब कहता है, “ईस परीक्षा की जांच करो। अपनी चीजां का दसवा भाग मुझको लाओ। उन चीज़ां को खजाने मं रखो।मेरे घर 
भोजन लाओ। मुझे परख कर तो देखो।तुम यिद उन कामां को करोगे तो मैं, सच ही, तुम्हं आशीवार्द दूगँा। तुम्हारे पास अच्छी चीज़ं वैसे ही हो जाएंगी जैसे 
गगन से वषार् होती हैं। तुम हर चीज़ आवश्यकता से अिधक पाओगे।

י11 וְגָעַרְתִּ֤
और–मैं-डाँटँूगा
H1605

לָכֶם֙
के-िलए–तुम

ל אֹכֵ֔ בָּֽ
को–िटड्डे
H0398

א־ ֹֽ וְל
और–नहीं–
H3808

ת יַשְׁחִ֥
नाश-करेगा
H7843

לָכֶ֖ם
के-िलए–तुम

אֶת־
को–
H0853

י פְּרִ֣
फल
H6529

הָאֲדָמָה֑
भूिम-का
H0127

וְלאֹ־
और–नहीं–
H3808

ל תְשַׁכֵּ֨
होगी-बाँझ

לָכֶם֤
के-िलए–तुम

֙ הַגֶּפֶ֙ן
दाखलता
H1612

ה בַּשָּׂדֶ֔
मं–खेत

אָמַ֖ר
कहता-है
H0559

יְהוָה֥
यहोवा
H3068

צְבָאֽוֹת׃
सेनाआं-का
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मैं कीड़ां को तुम्हारी फसलां को नष्ट नहीं होने दूगँा। तुम्हारी अंगूर की सभी बेलं अंगूर उपजाएंगी।” सवर्शिक्तमान यहोवा यह सब कहता है।

וְאִשְּׁר֥ו12ּ
और–तुम्हं-धन्य-कहंगी
H0833

אֶתְכֶ֖ם
तुम्हं
H0853

כָּל־
सब–
H3605

הַגּוֹיִם֑
जाितयाँ

י־ כִּֽ
क्यांिक–

תִהְי֤וּ
तुम-होगे
H1961

אַתֶּם֙
तुम

אֶרֶ֣ץ
भूिम
H0776

פֶץ חֵ֔
आनंद-की
H2656

אָמַ֖ר
कहता-है
H0559

יְהוָה֥
यहोवा
H3068

צְבָאֽוֹת׃
सेनाआं-का

ס
[सेलह]

“अन्य राष्ट्र ां के लोग तुम्हारे प्रित भले रहंगे। तम्हारा देश सचमुच आश्चयर्जनक देश होगा।” सवर्शिक्तमान यहोवा यह सब कहता है।

חָזְק֥ו13ּ
कठोर-थे
H2388

עָלַי֛
मेरे-िवरुद्ध

דִּבְרֵיכֶ֖ם
तुम्हारे–शब्द
H1697

אָמַר֣
कहता-है
H0559

יְהוָה֑
यहोवा
H3068

ם וַאֲמַרְתֶּ֕
और–तुम-कहते-हो
H0559

מַה־
क्या–
H4100

רְנוּ נִּדְבַּ֖
हमने-बोला
H1696

יךָ׃ עָלֶֽ
तेरे-िवरुद्ध

यहोवा कहता है, “तुमने मुझसे ओछी बातं कहीं।” िकन्तु तुम पछते हो, “हमने तेरे बारे मं क्या कहा?”

ם14 אֲמַרְתֶּ֕
तुमने-कहा
H0559

וְא שָׁ֖
व्यथर्
H7723

ד עֲבֹ֣
सेवा-करना
H5647

ים אֱלֹהִ֑
एलोहीम-की
H0430

וּמַה־
और–क्या–
H4100

צַע בֶּ֗
लाभ
H1215

י כִּ֤
िक

֙ שָׁמַרְ֙נוּ
हमने-रखा
H8104

מִשְׁמַרְתּ֔וֹ
उसकी–आज्ञा
H4931

י וְכִ֤
और–िक

֙ הָלַכְ֙נוּ
हम-चले
H1980

ית רַנִּ֔ קְדֹ֣
शोक-से
H6941

מִפְּנֵי֖
से–सामने
H6440

יְהוָה֥
यहोवा
H3068

צְבָאֽוֹת׃
सेनाआं-के

तुमने कहा, “यहोवा की उपासना व्यथर् है। हमने वे काम िकये जो यहोवा ने करने को कहे, िकन्तु हम लोगां को कुछ भी नहीं िमला। हम अपने पापां के िलये 
वैसे ही दुखी रहे जैसे मैयत मं रोते लोग। िकन्तु ईससे कुछ काम नहीं िनकला।

ה15 וְעַתָּ֕
और–अब
H6258

אֲנַחְ֖נוּ
हम
H0587

ים מְאַשְּׁרִ֣
धन्य-कहनेवाले-हैं
H0833

ים זֵדִ֑
अहंकािरयां-को
H2086

גַּם־
भी–
H1571

֙ נִבְנוּ
बनाए-गए
H1129

י עֹשֵׂ֣
करनेवाले

ה רִשְׁעָ֔
दुष्टता
H7564

גַּ֧ם
भी
H1571

בָּחֲנ֛וּ
उन्हांने-परखा
H0974

ים אֱלֹהִ֖
एलोहीम-को
H0430

טוּ׃ וַיִּמָּלֵֽ
और–वे-बच-गए
H4422

हम समझते रहे िक गवीर्लं लोग सुखी रहते हैं। दुष्ट लोग सफल होते हैं। वे परमेश्वर के धैयर् की परीक्षा करने के िलये बुरे काम करते हैं, और परमेश्वर उन्हं दण्ड 
नहीं देता।”

אָ֧ז16
तब

נִדְבְּר֛וּ
बोले
H1696

י יִרְאֵ֥
डरनेवाले
H3372

יְהוָה֖
यहोवा-से
H3068

אִ֣ישׁ
मनुष्य
H0376

אֶת־
को–
H0854

רֵעֵה֑וּ
अपने–साथी
H7453

ב וַיַּקְשֵׁ֤
और–ध्यान-िदया
H7181

יְהוָה֙
यहोवाने
H3068

ע וַיִּשְׁמָ֔
और–सुना
H8085

יִּכָּתֵב וַ֠
और–िलखी-गईर्
H3789

סֵפֶ֣ר
पुस्तक

זִכָּר֤וֹן
स्मरण-की
H2146

֙ לְפָנָיו
उसके-सामने
H6440

לְיִרְאֵי֣
के-िलए–डरनेवालां
H3372

יְהוָ֔ה
यहोवा-से
H3068

י וּלְחֹשְׁבֵ֖
और–के-िलए–सोचनेवालां
H2803

שְׁמֽוֹ׃
उसके–नाम-के
H8034

परमेश्वर के भक्तां ने आपस मं बातं कीं और यहोवा ने उनकी सुनी। उसके सामने एक पुस्तक हैं। उस पुस्तक मं परमेश्वर के भक्तां के नाम हैं। वे ही लोग है 
जो यहोवा के नाम का सम्मान करते हैं।

וְהָי֣ו17ּ
और–वे-हांगे
H1961

י לִ֗
को–मेरे

אָמַר֙
कहता-है
H0559

יְהוָה֣
यहोवा
H3068

צְבָא֔וֹת
सेनाआं-का

לַיּ֕וֹם
के-िलए–िदन
H3117

ר אֲשֶׁ֥
िजस

אֲנִ֖י
मैं
H0589

ה עֹשֶׂ֣
बनाता-हूँ

ה סְגֻלָּ֑
खजाना
H5459

י וְחָמַלְתִּ֣
और–मैं-दया-करँूगा
H2550

ם עֲלֵיהֶ֔
पर–उन

אֲשֶׁר֙ כַּֽ
जैसे

ל יַחְמֹ֣
दया-करता-है
H2550

ישׁ אִ֔
मनुष्य
H0376

עַל־
पर–

בְּנ֖וֹ
अपने–पुत्र

הָעֹבֵ֥ד
सेवा-करनेवाले
H5647

אֹתֽוֹ׃
उसे
H0853

यहोवा ने कहा, “वे लोग मेरे हैं। मैं उन पर कृपालु रहूंगा। व्यिक्त अपने उन बच्चां पर अिधक कृपालु रहता है जो उसके आज्ञाकारी होते हैं। उसी प्रकार मै 
अपने भक्तां पर कृपालु रहूंगा।
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וְשַׁבְתֶּם18֙
और–तुम-लौटोगे
H7725

ם וּרְאִיתֶ֔
और–तुम-देखोगे
H7200

ין בֵּ֥
के-बीच
H0996

יק צַדִּ֖
धमीर्
H6662

ע לְרָשָׁ֑
के-िलए–दुष्ट
H7563

בֵּ֚ין
के-बीच
H0996

עֹבֵד֣
सेवा-करनेवाले
H5647

ים אֱלֹהִ֔
एलोहीम-की
H0430

ר לַאֲשֶׁ֖
के-िलए–जो

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

עֲבָדֽוֹ׃
सेवा-करता-उसे
H5647

ס
[सेलह]

लोगां, तुम मेरे पास वापस लौटोगे और तुम अचे्छ और बुरे का अन्तर समझोगे। तुम परमेश्वर के भक्त और जो भक्त नहीं हैं उसके बीच के अन्तर को 
समझोगे।

https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/6662.htm
https://biblehub.com/hebrew/7563.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/5647.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5647.htm

